The role of the translation brief when
teaching translation into a minor
language: The case of Greek

Panayotis |. Kelandrias

Dept. of Foreign Languages, Translation and



Translation in Greece O means for

Iearning / \

A foreign Ancient Greek or/and
language Latin

Translation = Literary translation



The Market:

* Poor confidence in professional
translators

* Preference to specialists
L]
LSP tranglafign Figsminology

The Academia:
Translation = branch of linguistics

Translating = substitute ST linguistic
features with ~ TT ones

LSP classes -~ emphasis on terminology



Main drawbacks of Greek

terminology .
* Poor standardization

* Misguided import of foreign terms in
the form of calques and/or loans
e.q. O'OUICPT aqu)apa) /JGpKETIVYK
TPIYWVIKO EUTIOPIO, UTTOVOUG

* Foreign term in Latin form
e.g. hardware, factoring,
screensaver, link, forfeiting



Main drawbacks of Greek terminology

* Interchangeable synonyms:

KepaAaia avTioTadBuionc Kivouvou =
avTioTabuioTika Taueia = hedge funds

* Periphrases:

deferred bonds = ouoOAoyiec OTIC OTIOIEC N
TIPWTN KATaBoAn Tokwv O&V YIVETAl OTN
ouvnBIouEvn N O€ OPICLEVN XPOVOAoYia,
aAAa avaBaAAsTal yia opiCLEVO XPOVIKO
diaoTnua



The translation brief Iin class:

Translation # reproduction of the ST

Stylistic conventions of different subject

fields | . |
Importance of time/place in translation

process - influence on the function of the

text
Motive for the production of the TT

Significance of the medium



Guidelines included in the TB:

* Synonyms (one in Latin form): Use the
Greek term

franchising — franchising or dikaioxpnon

* Periphrases: try to translate the term

earned surplus - mAsdvaoua mou
dnuIoUpPYNBNKE UE TTAPAKOATNOEIC ATTO TO KEOON
KaBe 0IKOVOUIKNG XpNon¢c — mapakparn@év
ITAEOvaoua




Guidelines included in the TB:

* Synonyms (only Greek terms):

Use the term that denotes more clearly the
meaning or conforms to the linguistic rules of

Greek

factoring -

1.
2.
3.
4.

&)

TTOAKTOPEUON

(PAKTOPIVYK

olaxeipion amaiTNoEwWV

ouuBaon TTPAKTOPEIAC ETTIXEIPNUATIKWY ATTal-
TNOEWV

. OIEVEPYEIQ TTPACEWY avadOXoU EITTPASNS

EUTTOPEUUATIKWYV QATTAITNOEWV

. TTOAKTOPEIA ETTIXEIPNUATIKWY ATTAITNOEWV
. avaAnyn amairioEwyV TpiTwv




Guidelines included in the TB:

* Calques/loans + Greek term:

Use the Greek term

Patent — marévra or EUpPECITEXVIA

Structured product - oounuévo Tpoiov

ITPOIOV UE EYYUNON KE@aAaiou



